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Eesti    Tähtis ohutusteave

Oluline! 
Enne masina kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja hoidke see 
edaspidiseks alles.

Oht
	- Ärge kastke masinat vette ega muusse vedelikku.

Hoiatus
	- Enne seadme elektritoitega ühendamist kontrollige, et seadme põhja alla 

märgitud pinge vastaks kohaliku vooluvõrgu pingele.
	- Ühendage masin maandatud seinakontakti.
	- Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohtlike olukordade vältimiseks 

uue vastu vahetama Philips, Philipsi volitatud hoolduskeskus või 
samaväärset kvalifikatsiooni omav isik.

	- Seadet ei tohi kasutada, kui selle pistik, toitejuhe või seade ise on 
kahjustunud.

	- Seda masinat võivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning füüsiliste 
puuete ja vaimuhäiretega isikud või isikud, kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised, kui neid valvatakse või neile on antud juhendid masina ohutu 
kasutamise kohta ja kui nad mõistavad sellega seotud ohte.

	- Ärge laske lastel seadet puhastada ja hooldada, kui nad ei ole vähemalt 
8 aastat vanad ja nad on järelevalveta.

	- Hoidke masinat, selle tarvikuid ja toitejuhet alla 8-aastastele lastele 
kättesaamatus kohas.

	- Lapsed ei tohi seadmega mängida.

Ettevaatust
	- Viige masin ekspertiisiks või parandamiseks alati Philipsi volitatud 

hoolduskeskusesse. Kui püüate seadet ise parandada, kaotab garantii 
kehtivuse.

	- Pärast Senseo masina lahtipakkimist ärge pange seda külili. Hoidke masin 
alati püstises asendis, ka transpordi ajal.

	- Ärge pange padjahoidjasse tavalist jahvatatud kohvi ega katkirebitud 
kohvipatju, sest need ummistavad padjahoidja.

	- Ärge kasutage masinat koos pingemuunduriga, sest see võib põhjustada 
ohtlikke olukordi.

	- Asetage alati masin tasasele ja kindlale pinnale.
	- Ärge asetage masinat keedualale ega kuuma ahju, küttekeha või sarnase 

soojusallika lähedusse.
	- Ärge pange seadet kasutamise ajal kappi.
	- Ärge jätke töötavat masinat kunagi jätta järelevalveta.
	- Ärge kasutage masinat kõrgemal kui 1250 meetrit üle merepinna.
	- Ärge kunagi valage veepaaki muud vedelikku kui puhast külma vett.
	- Ärge kunagi loputage masinat läbi ega valmistage sellega kohvi, kui tila 

pole paigas.
	- Enne esmakordset kasutamist loputage kohvimasin värske veega läbi. 

See täidab süsteemi veega, mis on masina korralikuks töötamiseks 
hädavajalik.

	- Ärge kasutage masinat temperatuuril alla 0° C. Masinasse jäänud vesi 
võib külmuda ja masinat kahjustada.

	- Ärge kasutage masinat veepehmendajatega, mis põhinevad naatriumiga 
asendamisel.

	- Eemaldage seadmest katlakivi regulaarselt. Seade annab märku, millal 
tuleb katlakivi eemaldada. Kui jätate selle tegemata, ei tööta seade enam 
õigesti. Sellel juhul ei hõlma garantii rikete parandamist.

	- Ärge kasutage katlakivi eemaldajat, mis põhineb mineraalhapetel, nagu 
väävelhape, vesinikkloriidhape, sulfamiinhape ja äädikhape (nt äädikas). 
Need katlakivieemaldajad võivad kohvimasinat kahjustada.

	- Masin on mõeldud ainult tavapäraseks kodukasutuseks. See pole 
mõeldud kasutamiseks kaupluste, kontorite, farmide ega muude 
töökeskkondade töötajate köökides. Samuti pole see mõeldud 
klientidele kasutamiseks hotellides, motellides, öömajades ega teistes 
majutusasutustes.

Vastavus standarditele 
See masin vastab kõikidele elektromagnetiliste väljadega kokkupuudet 
käsitlevatele kohaldatavatele standarditele ja õigusnormidele.
Selle masina energiatarve väljalülitatud režiimis on alla 0,5 vati. See 
tähendab, et masin vastab Euroopa direktiivile 2009/125/EÜ, millega 
sätestatakse energiat tarbivatele toodetele ökoloogilise disaini nõuded.

Jäätumisvaba hoiustamine 
Kasutage ja hoidke masinat ainult jäätumisvabas kohas.

Tarvikute tellimine
Tarvikute või varuosade ostmiseks minge veebilehele 
www.philips.com/parts-and-accessories või külastage Philipsi 
müügiesindust. Samuti võite pöörduda oma riigi Philipsi klienditoe 
keskusesse (vt kontaktandmeid rahvusvahelise garantii lehelt).

Garantii ja tootetugi
Kui vajate teavet või abi, külastage Philipsi veebilehte 
www.philips.com/support või lugege läbi üleilmne garantiileht.

Ringlussevõtt
	- See sümbol tähendab, et seda toodet ei tohi visata tavaliste 

olmejäätmete hulka (2012/19/EL) (joon. 1).
	- Järgige oma riigi elektriliste ja elektrooniliste toodete lahuskogumist 

reguleerivaid eeskirju. Õigel viisil kasutusest kõrvaldamine aitab ära  
hoida kahjulikke tagajärgi keskkonnale ja inimese tervisele.

Veaotsing
Selles peatükis võetakse kokku kõige levinumad probleemid, mis teil 
masinaga tekkida võivad. Kui teil ei õnnestu alljärgneva teabe abil tõrget 
kõrvaldada, külastage veebilehte www.philips.com/support, kus on loetelu 
korduma kippuvatest küsimustest, või võtke ühendust kohaliku Philipsi 
teeninduskeskusega.

Tõrge Lahendus

Tuli nupul, mida vajutasin, 
vilgub kiiresti.

Täitke veepaak veega.

Veepaagis olev ujuk võib olla kinni 
jäänud. Tühjendage veepaak ja 
raputage seda paar korda, et ujuk lahti 
tuleks. Puhastage veepaaki kuuma 
vee ja nõudepesuvahendiga või peske 
nõudepesumasinas.

Tuli nupul, mida vajutasin, 
vilgub jätkuvalt aeglaselt.

Kui see võtab kauem kui kaks minutit, 
võib seade olla rikkis. Pöörduge oma riigi 
Philipsi klienditeeninduskeskusesse.

CALC-tuli süttib, kui masin 
soojeneb või kohvi valmistab.

Tekkinud on katlakivi. Peate masinast 
katlakivi eemaldama.

Masina all oleval tööpinnal 
on vett.

Ärge pange veepaaki liiga täis. Kontrollige, 
ega töölaual olev vesi pole põhjustatud 
veepaagi kohalepanemisest või 
eemaldamisest.

Vesi või kohv lekib masinast 
välja.

Kaas ei ole korralikult suletud.

Pange kohvipadjad korralikult padjahoidja 
keskele, kumer külg allapoole.

Padjahoidja keskel olev sõel on 
ummistunud. Puhastage see 
nõudepesuharjaga.

Kontrollige, ega kaane tihendusrõngas pole 
jaotamisplaadi serva alla kinni jäänud. Kui 
on, siis tõmmake see jaotamisplaadi alt 
ettevaatlikult välja.

Kohvi kogus on muutunud. Kontrollige, kas kanguse liugnupp on 
seadistatud eelistatud kogusele.

Padjahoidja keskel olev sõel on 
ummistunud. Puhastage see 
nõudepesuharjaga.

CSA250, CSA240: Lähtestage 
koguseseadistused tehaseseadetele.

Kohv ei ole piisavalt kuum. Tekkinud on katlakivi. Peate masinast 
katlakivi eemaldama.

Nõuanne. Enne kohvi valmistamist 
eelsoojendage tassi kuuma veega 
loputades või valmistage kohv ilma 
kohvipadjata.

Kaant ei saa avada. Lülitage kohvimasin välja. Tõmmake hoob 
üles ja oodake 24 tundi, enne kui kaane 
avate. Selle vältimiseks veenduge, et 
padjahoidjas olev sõel oleks puhas ega 
oleks ummistunud.

Latviešu    Svarīga informācija par drošību

Svarīgi 
Pirms ierīces lietošanas uzmanīgi izlasiet šo lietošanas pamācību un 
saglabājiet to, lai vajadzības gadījumā varētu ieskatīties tajā arī turpmāk.

Bīstami
	- Nekad neiemērciet ierīci ūdenī vai kādā citā šķidrumā.

Brīdinājums
	- Pirms kafijas automāta pievienošanas elektrotīklam pārbaudiet, vai ierīces 

apakšdaļā norādītais spriegums atbilst vietējā elektrotīkla spriegumam.
	- Pievienojiet ierīci tikai iezemētai sienas kontaktligzdai
	- Ja elektrības vads ir bojāts, tas jānomaina Philips pilnvarota tehniskās 

apkopes centra darbiniekiem vai līdzīgi kvalificētām personām, lai 
izvairītos no briesmām.

	- Neizmantojiet ierīci, ja ir bojāts kontaktspraudnis, elektrības vads vai pati 
ierīce.

	- Šo ierīci var izmantot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar 
ierobežotām fiziskajām, uztveres vai garīgajām spējām vai bez pieredzes 
un zināšanām, ja šīm personām tiek nodrošināta uzraudzība vai sniegti 
norādījumi par ierīces drošu lietošanu un tās saprot iespējamo bīstamību.

	- Bērni bez uzraudzības nedrīkst tīrīt ierīci vai veikt tās tehnisko apkopi, 
vienīgi, ja viņi vecāki par 8 gadiem un tiek uzraudzīti.

	- Glabājiet ierīci, tās piederumus un strāvas vadu vietās, kuras nav 
pieejamas bērniem vecumā līdz 8 gadiem.

	- Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci.

Ievērībai
	- Vienmēr, ja vajadzīga apskate vai remonts, ierīci nododiet Philips 

pilnvarotam servisa centram. Nemēģiniet labot ierīci pats, citādi garantija 
vairs nav spēkā.

	- Pēc ierīces izsaiņošanas nekad nenovietojiet Senseo kafijas automātu uz 
sāniem. Vienmēr glabājiet to vertikālā stāvoklī; arī transportēšanas laikā.

	- Nekad nelietojiet parasto malto kafiju un neievietojiet saplēstus 
spilventiņus kafijas spilventiņu turētājā, jo tas turētāju bloķē.

	- Nelietojiet ierīci kopā ar strāvas pārveidotāju, jo tas var radīt bīstamas 
situācijas.

	- Vienmēr novietojiet ierīci uz līdzenas un stabilas virsmas.
	- Nenovietojiet ierīci uz sildvirsmas vai tieši blakus karstai krāsnij, sildītājam 

vai līdzīgiem siltuma avotiem.
	- Nenovietojiet ierīci skapī, kamēr tā darbojas.
	- Nekādā gadījumā neatstājiet ierīci bez uzraudzības tās darbības laikā.
	- Nelietojiet ierīci augstumā, kas pārsniedz 1250 metrus virs jūras līmeņa.
	- Ūdens rezervuārā drīkst liet tikai svaigu, aukstu ūdeni; tajā nedrīkst liet 

citus šķidrumus.
	- Nekad neskalojiet kafijas automātu un neļaujiet tam pagatavot kafiju, ja 

tekne neatrodas savā vietā.
	- Pirms pirmās lietošanas izskalojiet kafijas automātu ar svaigu ūdeni. Tas 

liek sistēmai piepildīties ar ūdeni, kas ir svarīgi, lai ierīce darbotos pareizi.
	- Nelietojiet ierīci temperatūrā, kas zemāka par 0 °C. Ierīcē palikušais ūdens 

var sasalt un radīt bojājumus.
	- Nelietojiet ierīci kopā ar ūdens mīkstinātājiem, kuru pamatā ir nātrija 

apmaiņa.
	- Regulāri atkaļķojiet ierīci. Ierīce norāda, kad nepieciešama atkaļķošana. 

Ja neatkaļķo, ierīce pārstāj darboties pareizi. Tādā gadījumā garantija 
nesedz remontu.

	- Nekad nelietojiet atkaļķošanas līdzekli, kura pamatā ir minerālskābes, 
piemēram, sērskābe, sālsskābe, sulfamīnskābe un etiķskābe (piemēram, 
etiķis). Šie atkaļķošanas līdzekļi var sabojāt kafijas automātu.

	- Ierīce ir paredzēta tikai standarta lietošanai mājsaimniecībā. Šis kafijas 
automāts nav paredzēts lietošanai veikalu vai biroju darbinieku virtuvēs, 
saimniecības ēkās vai citās darba telpās, tāpat to nevar izmantot klienti 
viesnīcās, moteļos, pansijās un citās apmešanās vietās.

Atbilstība standartiem 
Šī ierīce atbilst visiem piemērojamajiem standartiem un noteikumiem, kas 
attiecas uz pakļaušanu elektromagnētisko lauku iedarbībai.
Šīs ierīces enerģijas patēriņš izslēgtā režīmā ir mazāks par 0,5 W. Tas nozīmē, 
ka šī ierīce atbilst Eiropas direktīvai 2009/125/EK, kas nosaka ekoloģiskā 
dizaina prasības enerģiju patērējošiem izstrādājumiem.

Bezsarmas uzglabāšana 
Ierīci lietojiet un uzglabājiet vietā, kur nav sarmas un sala.

Piederumu pasūtīšana
Lai iegādātos piederumus vai rezerves daļas, apmeklējiet vietni www.
philips.com/parts-and-accessories vai dodieties pie Philips izplatītāja. 
Varat arī sazināties ar Philips klientu apkalpošanas centru savā valstī 
(kontaktinformāciju skatiet starptautiskās garantijas brošūrā).

Garantija un atbalsts
Ja nepieciešama informācija vai atbalsts, lūdzu, apmeklējiet vietni www.
philips.com/support vai lasiet starptautiskās garantijas bukletu.

Otrreizējā pārstrāde
	- Šis simbols nozīmē, ka produktu nedrīkst likvidēt kopā ar parastajiem 

sadzīves atkritumiem (2012/19/ES) (1. att.).
	- Ievērojiet vietējos noteikumus par elektrisko un elektronisko izstrādājumu 

savākšanu. Pareiza produktu likvidēšana palīdz novērst kaitīgu iedarbību 
uz vidi un cilvēku veselību.

Traucējummeklēšana

Traucējumu novēršana
Šajā nodaļā ir apkopotas visbiežākās problēmas, kādas var rasties, lietojot 
šo ierīci. Ja nevarat atrisināt problēmu, izmantojot tālāk sniegto informāciju, 
dodieties uz vietni www.philips.com/support un skatiet bieži uzdoto 
jautājumu sarakstu vai sazinieties ar Philips klientu apkalpošanas centru 
savā valstī.

Problēma Risinājums

Gaisma pogā, kuru nospiedu, 
ātri mirgo.

Piepildiet ūdens tvertni ar ūdeni.

Pludiņš ūdens rezervuārā var būt iestrēdzis. 
Iztukšojiet ūdens rezervuāru un pāris 
reizes to sakratiet, lai atbrīvotu pludiņu. 
Tīriet ūdens rezervuāru ar karstu ūdeni 
un nedaudz mazgājamā šķīduma vai 
ievietojiet trauku mazgājamajā mašīnā.

Gaisma pogā, kuru nospiedu, 
turpina lēnām mirgot.

Ja tas aizņem vairāk nekā divas minūtes, 
ierīce var būt bojāta. Sazinieties ar Philips 
klientu apkalpošanas centru savā valstī.

CALC indikators iedegas, kad 
ierīce sasilst vai pagatavo 
kafiju.

Ir izveidojies kaļķakmens. Ierīci 
nepieciešams atkaļķot.

Uz darba virsmas zem ierīces 
ir ūdens.

Nepārpildiet ūdens rezervuāru. Pārbaudiet, 
vai ūdens pilieni uz darba virsmas nav 
radušies, ievietojot vai noņemot ūdens 
rezervuāru.

No ierīces izplūst ūdens vai 
kafija.

Vāks nav pareizi aizvērts.

Pareizi ievietojiet spilventiņus kafijas 
spilventiņu turētāja vidū tā, lai izliektā puse 
būtu vērsta uz leju.

Siets kafijas spilventiņu turētāja vidū 
ir aizsērējis. Iztīriet to, izmantojot 
mazgāšanas suku.

Pārbaudiet, vai vāka blīvgredzens nav 
iestrēdzis zem sadales diska malas. Ja 
tas tā ir noticis, uzmanīgi izvelciet to no 
sadales diska.

Kafijas tilpums mainījies. Pārbaudiet, vai Intensity Plus slīdnis ir 
iestatīts uz vēlamo tilpuma iestatījumu.

Siets kafijas spilventiņu turētāja vidū 
ir aizsērējis. Iztīriet to, izmantojot 
mazgāšanas suku.

CSA250, CSA240: atiestatiet tilpuma 
iestatījumus uz rūpnīcas iestatījumiem.

Kafija ir nepietiekami karsta. Ir izveidojies kaļķakmens. Ierīci 
nepieciešams atkaļķot.

Padoms. pirms kafijas pagatavošanas 
uzkarsējiet tasi, noskalojot to ar karstu 
ūdeni, vai pagatavojiet kafiju bez kafijas 
spilventiņa.

Es nevaru atvērt vāku. Izslēdziet kafijas automātu. Pavelciet 
uz augšu sviru un pagaidiet 24 stundas, 
pirms atverat vāku. Lai tas nenotiktu, 
pārliecinieties, ka siets kafijas spilventiņu 
turētājā ir tīrs un nav aizsērējis.

Lietuviškai    Svarbi saugos informacija

Svarbu 
Prieš pradėdami naudoti aparatą, atidžiai perskaitykite šį vartotojo vadovą ir 
saugokite jį, nes jo gali prireikti ateityje.

Pavojus
	- Aparato niekada nemerkite į vandenį ar kitą skystį.

Įspėjimas
	- Prieš prijungdami aparatą, patikrinkite, ar aparato apačioje nurodyta 

įtampa atitinka vietos elektros tinklo įtampą.
	- Mašiną prijunkite prie įžeminto sieninio lizdo.
	- Jei pažeistas maitinimo laidas, jį turi pakeisti “Philips” darbuotojai, 

“Philips” įgaliotasis techninės priežiūros centras arba kiti panašios 
kvalifikacijos specialistai, kitaip kyla pavojus.

	- Nenaudokite mašinos, jei apgadintas jos kištukas, maitinimo laidas ar 
apgadinta pati mašina.

	- Šią mašiną gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, kurių fiziniai, 
jutimo ir protiniai gebėjimai yra silpnesni, arba neturintieji patirties ir žinių, 
jei jie prižiūrimi arba jiems pateiktos instrukcijos, kaip saugiai naudotis 
mašina, ir jei jie supranta, kokie yra susiję pavojai.

	- Vaikams negalima valyti ir atlikti priežiūrą, jei jiems nėra 8 metų ir jie nėra 
prižiūrimi.

	- Laikykite mašiną, jos priedus ir jos laidą jaunesniems nei 8 metų vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

	- Neleiskite vaikams žaisti su mašina.

Atsargiai!
	- Aparatą tikrinti ar remontuoti visada grąžinkite į “Philips” įgaliotąjį 

priežiūros centrą. Nebandykite patys remontuoti mašinos, nes tokiu 
atveju nustos galioti garantija.

	- Išpakavę aparatą, niekada nedėkite “Senseo” aparato ant šono. Visada 
laikykite jį stačią, taip pat ir gabendami.

	- Niekada nedėkite įprastos maltos kavos ir nenaudokite suplėšytų 
kapsulių kavos kapsulių laikiklyje, nes aparatas užsikimš.

	- Nenaudokite prietaiso su transformatoriumi, nes tai yra pavojinga.
	- Mašią visada statykite ant plokščio ir stabilaus paviršiaus.
	- Nedėkite mašinos ant kaitlentės ar tiesiai šalia karštos orkaitės, šildytuvo 

ar panašaus karščio šaltinio.
	- Nedėkite veikiančios mašinos į spintą.
	- Nepalikite mašinos veikti be priežiūros.
	- Nenaudokite aparato aukštesniame nei 1250 metrų aukštyje virš jūros 

lygio.
	- Niekada nepilkite į vandens talpyklą jokio kito skysčio, išskyrus švarų šaltą 

vandenį.
	- Niekada neplaukite aparato ir neleiskite jam ruošti kavos, kai snapelis 

nėra vietoje.
	- Prieš naudodami pirmą kartą, kavos aparatą praplaukite gėlu vandeniu. 

Taip sistema bus užpildyta vandeniu, kuris yra būtinas, kad aparatas 
tinkamai veiktų.

	- Nenaudokite aparato žemesnėje nei 0 °C temperatūroje. Aparate paliktas 
vanduo gali užšalti ir lemti gedimą.

	- Nenaudokite aparato kartu su vandens minkštikliais, kurių pagrindą 
sudaro natrio jonų mainai.

	- Reguliariai šalinkite mašinos nuoviras. Mašina parodo, kai reikia šalinti 
nuoviras. Jei to nepadarysite, jūsų mašina tinkamai nebeveiks. Tokiu 
atveju remontui garantija netaikoma.

	- Niekada nenaudokite kalkių šalinimo priemonės, kurios pagrindą sudaro 
mineralinės rūgštys, pavyzdžiui, sieros rūgštis, druskos rūgštis, sulfamo 
rūgštis ir acto rūgštis (pvz., actas). Šios kalkių šalinimo priemonės gali 
sugadinti kavos aparatą.

	- Šis aparatas yra skirtas tik įprastai naudoti buityje. Netinka naudoti 
tokiose vietose kaip parduotuvių personalo virtuvės, biurai, ūkiai ar kitos 
darbo aplinkos. Gaminys nėra skirtas viešbučių, motelių, nakvynės namų, 
kuriuose patiekiami pusryčiai, bei kitų gyvenamojo tipo aplinkų klientams.

Atitiktis standartams 
Ši mašina atitinka visus taikomus standartus ir nuostatas dėl 
elektromagnetinių laukų poveikio.
Šis aparatas išjungtu režimu suvartoja mažiau nei 0,5 W energijos. Tai reiškia, 
kad šis aparatas atitinka Europos direktyvą 2009/125/EB, nustatančią 
ekologiškus projektinius reikalavimus energiją vartojantiems gaminiams.

Laikymas nešaltoje vietoje 
Aparatą naudokite ir laikykite tik tokioje vietoje, kur nebūna šalčio.

Priedų užsakymas
Norėdami įsigyti priedų ar atsarginių dalių, apsilankykite 
www.philips.com/parts-and-accessories arba kreipkitės į “Philips” 
platintoją. Taip pat galite susisiekti su “Philips” klientų aptarnavimo centru 
savo šalyje (kontaktinius duomenis žr. tarptautinės garantijos lankstinuke).

Garantija ir pagalba
Jei reikia informacijos ar pagalbos, apsilankykite www.philips.com/support 
arba perskaitykite tarptautinės garantijos lankstinuką.

Perdirbimas
	- Šis simbolis reiškia, kad gaminio negalima išmesti kartu su įprastomis 

buitinėmis atliekomis (2012/19/ES) (pav. 1).
	- Laikykitės jūsų šalyje galiojančių taisyklių, kuriomis reglamentuojamas 

atskiras elektros ir elektronikos produktų surinkimas. Tinkamas tokių 
gaminių utilizavimas padės išvengti neigiamo poveikio aplinkai ir žmonių 
sveikatai.

Trikčių diagnostika ir šalinimas
Šiame skyriuje apibendrintos dažniausios problemos, su kuriomis galite 
susidurti naudodami aparatą. Jei toliau pateikta informacija nepadės 
išspręsti problemos, apsilankykite www.philips.com/support, ten rasite 
dažnai užduodamų klausimų sąrašą, arba kreipkitės į savo šalies “Philips” 
klientų aptarnavimo centrą.

Problema Sprendimas

Paspausto mygtuko lemputė 
greitai mirksi.

Pripilkite vandens į vandens rezervuarą.

Plūdė vandens talpykloje gali būti įstrigusi. 
Ištuštinkite vandens talpyklą ir keletą kartų 
pakratykite, kad atlaisvintumėte plūdę. 
Vandens talpyklą plaukite karštu vandeniu 
ir turimu plovimo skysčiu arba indaplovėje.

Paspausto mygtuko lemputė 
toliau lėtai mirksi.

Jei tai trunka ilgiau nei dvi minutes, 
jūsų aparatas gali būti sugedęs. Lempai 
sugedus kreipkitės į savo šalies “Philips” 
klientų aptarnavimo centrą.

CALC lemputė užsidega, kai 
aparatas kaitina ar ruošia 
kavą.

Susikaupė kalkių nuosėdų. Turite pašalinti 
iš aparato kalkių nuosėdas.

Ant stalviršio po prietaisu yra 
vandens.

Neperpildykite vandens talpyklos. 
Patikrinkite, ar vandens lašai ant stalviršio 
atsirado ne dėl vandens talpyklos įdėjimo 
ar išėmimo.

Iš aparato teka vanduo arba 
kava.

Netinkamai uždarytas dangtis.

Kavos kapsulę (-es) tinkamai įdėkite į 
kapsulių laikiklio vidurį, išgaubtą pusę 
nukreipkite žemyn.

Kapsulių laikiklio centre esantis filtras yra 
užkimštas. Atkimškite jį plovimo šepetėliu.

Patikrinkite, ar dangtelio sandarinimo 
žiedas nėra įstrigęs po paskirstymo disko 
kraštu. Jei taip, atsargiai ištraukite jį iš po 
paskirstymo disko.

Kavos tūris pasikeitė. Patikrinkite, ar “Intensity Plus” slankiklyje 
nustatėte pageidaujamą tūrio nuostatą.

Kapsulių laikiklio centre esantis filtras yra 
užkimštas. Atkimškite jį plovimo šepetėliu.

CSA250, CSA240. Atkurkite tūrio nuostatas 
į gamyklines.

Kava nepakankamai karšta. Susikaupė kalkių nuosėdų. Turite pašalinti 
iš aparato kalkių nuosėdas.

Patarimas. Prieš ruošdami kavą, pašildykite 
puodelį skalaudami karštu vandeniu arba 
paruoškite kavą be kavos kapsulės.

Negaliu atidaryti dangtelio. Išjunkite kavos aparatą. Patraukite svirtelę 
aukštyn ir palaukite 24 valandas, kol 
atidarysite dangtelį. Kad taip neatsitiktų, 
įsitikinkite, kad filtras kapsulių laikiklyje yra 
švarus ir neužsikimšęs.

CSA250
CSA240
CSA230

English    Important safety information

Important 
Read this user manual carefully before you use the machine and save it for 
future reference.

Danger
	- Never immerse the machine in water or any other liquid.

Warning
	- Check if the voltage indicated on the bottom of the machine corresponds 

to the local mains voltage before you connect the machine.
	- Connect the machine to an earthed wall socket.
	- If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a 

service center authorized by Philips or similarly qualified persons in order 
to avoid a hazard.

	- Do not use the machine if the plug, the mains cord or the machine itself 
is damaged.

	- This machine can be used by children aged from 8 years and above 
and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the machine in a safe way and if they 
understand the hazards involved.

	- Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless 
they are older than 8 and supervised.

	- Keep the machine, its accessories and its cord out of the reach of children 
aged less than 8 years.

	- Children shall not play with the machine.

Caution
	- Always return the machine to a service center authorized by Philips for 

examination or repair. Do not attempt to repair the machine yourself, 
otherwise your warranty becomes invalid.

	- After unpacking the machine, never put your Senseo machine on its side. 
Always keep it in upright position, also during transport.

	- Never put normal ground coffee or use torn pods in the pod holder, as 
this causes it to become blocked.

	- Do not use the machine in combination with a transformer, as this could 
cause hazardous situations.

	- Always put the machine on a flat and stable surface.
	- Do not place the machine on a hotplate or directly next to a hot oven, 

heater or similar source of heat.
	- Do not place the machine in a cabinet when in use.
	- Never let the machine operate unattended.
	- Do not use the machine at altitudes higher than 1250 meters above sea 

level.
	- Never pour any other liquid than clean cold water into the water reservoir.
	- Never flush the machine or let it brew coffee when the spout is not in 

place.
	- Flush the coffee machine with fresh water before you use it for the first 

time. This causes the system to fill with water, which is essential for the 
machine to work properly.

	- Do not use the machine at a temperature below 0 °C. Water left in the 
machine may freeze and cause damage.

	- Do not use the machine in combination with water softeners based on 
sodium exchange.

	- Descale your machine regularly. The machine indicates when descaling  
is needed. Not doing this will make your machine stop working properly. 
In this case, repair is not covered by your warranty.

	- Never use a descaling agent based on mineral acids such as sulphuric 
acid, hydrochloric acid, sulphamic acid and acetic acid (e.g. vinegar). 
These descaling agents may damage your coffee machine.

	- The machine is intended for normal household use only. It is not intended 
for use in environments such as staff kitchens of shops, offices, farms 
or other work environments, nor is it intended to be used by clients in 
hotels, motels, bed and breakfasts and other residential environments.

Compliance with standards 
This machine complies with all applicable standards and regulations 
regarding exposure to electromagnetic fields.
The energy consumption of this machine in off mode is less than 
0.5 Watt. This means that this machine complies with European Directive 
2009/125/EC, which sets the ecological design requirements for energy-
using products.

Frost-free storage 
Only use and store the machine in a frost-free place.

Ordering accessories
To buy accessories or spare parts, visit 
www.philips.com/parts-and-accessories or go to your Philips dealer. You 
can also contact the Philips Consumer Care Center in your country (see the 
international warranty leaflet for contact details).

Warranty and support
If you need information or support, please visit www.philips.com/support or 
read the international warranty leaflet.

Recycling
	- This symbol means that this product shall not be disposed of with normal 

household waste (2012/19/EU) (Fig. 1).
	- Follow your country‘s rules for the separate collection of electrical 

and electronic products. Correct disposal helps prevent negative 
consequences for the environment and human health.

Troubleshooting
This chapter summarizes the most common problems you could encounter 
with the machine. If you are unable to solve the problem with the 
information below, visit www.philips.com/support for a list of frequently 
asked questions or contact the Philips Consumer Care Center in your 
country.

Problem Solution

The light in the button I 
pressed flashes quickly.

Fill the water reservoir with water.

The float in the water reservoir may be 
stuck. Empty the water reservoir and shake 
it a few times to release the float. Clean the 
water reservoir with hot water and some 
washing-up liquid or in the dishwasher.

The light in the button I 
pressed continues to flash 
slowly.

If this takes longer than two minutes, your 
machine may be defective. Contact the 
Philips Consumer Care Center in your 
country.

The CALC light lights up 
when the machine is heating 
up or brewing coffee.

Limescale has built up. You need to 
descale the machine.

There is water on the 
worktop under the appliance.

Do not overfill the water reservoir. Check 
if the water drops on the worktop are not 
the result of placing or removing the water 
reservoir.

Water or coffee leaks out of 
the machine.

The lid was not closed properly.

Place the coffee pod(s) properly in the 
center of the pod holder, with the convex 
side pointing downwards.

The sieve in the center of the pod holder 
is clogged. Unclog it with a washing-up 
brush.

Check if the sealing ring of the lid is stuck 
under the edge of the distribution disk. If 
it is, pull it out from under the distribution 
disk carefully.

The coffee volume changed. Check if you have set the Intensity Plus 
slide to the preferred volume setting.

The sieve in the center of the pod holder 
is clogged. Unclog it with a washing-up 
brush.

CSA250, CSA240: Reset the volume 
settings to factory settings.

The coffee is not hot enough. Limescale has built up. You need to 
descale the machine.

Tip: before brewing coffee, preheat the cup 
by rinsing with hot water or brew a coffee 
without coffee pod.

I cannot open the lid. Switch off the coffee machine. Pull up the 
lever and wait 24 hours before you open 
the lid. To prevent this from happening, 
make sure that the sieve in the pod holder 
is clean and not clogged.

© 2020 Koninklijke Philips N.V.
All rights reserved
(24/11/2020)
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English    Usage instructions

Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully 
benefit from the support that Philips offers, register your product at 
www.philips.com/welcome. 

Flushing before first use
Flush the machine before first use. After the flushing cycle, the machine is 
ready for brewing coffee.
1	 Fill up the water reservoir with fresh cold tap water.
2	 Place the water reservoir back onto the machine.
3	 Remove the drip tray from the machine.
4	 Place a bowl under the coffee spout.
5	 Make sure that a pod holder, without pod(s), is in place.
6	 Close the lid and lock the lever.
7	 Put the plug in an earthed wall socket.
8	 To start flushing, press the 1-cup button and the 2-cup button 

simultaneously.
9	 During the flushing cycle, cold water comes out of the coffee spout.
10	 When the flushing cycle is finished, the machine switches off.

Caution: If you do not flush the machine before first use, your first coffee 
cup may overflow with cold water.

Eesti    Kasutusjuhised

Sissejuhatus
Õnnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava tootetoe 
eeliste täielikuks kasutamiseks registreerige oma toode veebisaidil www.
philips.com/welcome. 

Läbiloputamine enne esmakordset kasutamist
Enne esmakordset kasutamist loputage masin läbi. Pärast läbiloputamise 
tsüklit on masin kohvi valmistamiseks valmis.
1	 Täitke veepaak külma värske kraaniveega..
2	 Pange veepaak tagasi masinasse.
3	 Eemaldage tilkumisalus masina küljest.
4	 Asetage kohvitila alla kauss.
5	 Veenduge, et padjahoidja (ilma kohvipatjadeta) oleks paigas.
6	 Sulgege kaas ja lukustage hoob.
7	 Pistke pistik maandatud seinakontakti..
8	 Läbiloputamise alustamiseks vajutage samaaegselt ühe tassi ja kahe tassi 

nuppu.
9	 Läbiloputamise tsükli ajal tuleb kohvitilast välja külm vesi.
10	 Kui läbiloputamise tsükkel on lõppenud, lülitub masin välja.

Ettevaatust! Kui te masinat enne esimest kasutamist läbi ei loputa, võib teie 
esimene kohvitass külma vett üle ajada.

Latviešu    Lietošanas norādījumi

Ievads
Apsveicam ar pirkumu un laipni lūdzam Philips! Lai pilnvērtīgi izmantotu 
Philips piedāvātā atbalsta iespējas, reģistrējiet produktu vietnē www.philips.
com/welcome. 

Skalošana pirms pirmās lietošanas reizes
Pirms pirmās lietošanas izskalojiet ierīci. Pēc skalošanas cikla ierīce ir gatava 
kafijas pagatavošanai.
1	 Piepildiet ūdens rezervuāru ar svaigu, aukstu ūdeni.
2	 Novietojiet ūdens rezervuāru atpakaļ uz ierīces.
3	 Noņemiet pilēšanas paplāti no ierīces.
4	 Novietojiet trauku zem kafijas teknes.
5	 Pārliecinieties, vai kafijas spilventiņu turētājs bez spilventiņa(-iem) ir 

novietots savā vietā.
6	 Aizveriet vāku un nofiksējiet sviru.
7	 Iespraudiet elektrības vada spraudni iezemētā sienas kontaktligzdā.
8	 Lai sāktu skalošanu, vienlaikus nospiediet 1 tases pogu un 2 tašu pogu.
9	 Skalošanas cikla laikā no kafijas teknes iztek auksts ūdens.
10	 Kad skalošanas cikls ir pabeigts, ierīce izslēdzas.

Ievērībai! Ja pirms pirmās lietošanas neizskalojat ierīci, pirmā kafijas tase 
var pārplūst ar aukstu ūdeni.

Lietuviškai    Naudojimo instrukcijos

Įvadas
Sveikiname įsigijus “Philips” gaminį ir sveiki atvykę! Norėdami pasinaudoti 
visa “Philips” siūloma pagalba, savo gaminį užregistruokite adresu www.
philips.com/welcome. 

Plovimas prieš naudojant pirmąkart
Prieš pirmą kartą naudodami, išplaukite aparatą. Po praplovimo ciklo 
aparatas yra paruoštas kavai virti.
1	 Į vandens talpyklą pripilkite šviežio, šalto vandens iš čiaupo..
2	 Įdėkite vandens talpyklą atgal į aparatą.
3	 Išimkite nuvarvėjimo padėklą iš aparato.
4	 Po kavos snapeliu pastatykite dubenėlį.
5	 Įsitikinkite, kad yra kapsulių laikiklis be kapsulės (-ių).
6	 Uždarykite dangtelį ir užfiksuokite svirtį.
7	 Įkiškite kištuką į įžemintą sieninį el. lizdą..
8	 Norėdami pradėti plauti, vienu metu paspauskite 1-o puodelio ir 2-jų 

puodelių mygtukus.
9	 Plovimo ciklo metu iš kavos snapelio teka šaltas vanduo.
10	 Baigus plovimo ciklą, aparatas išjungiamas.

Atsargiai! Jei prieš pirmą kartą naudodami aparato neišplausite, pirmasis 
kavos puodelis gali būti perpildytas šalto vandens.

Brewing coffee
1	 Fill up the water reservoir with fresh cold tap water.
2	 Open the lid.
3	 To brew one cup of Senseo coffee, place the 1-cup pod holder with one 

coffee pod in the machine. To brew two cups, place the 2-cup pod holder 
with two coffee pods in the machine.

4	 Place the pod(s) properly in the center of the pod holder, with the convex 
side pointing downwards. Press the pod(s) lightly into the pod holder.

5	 Close the lid and lock the lever.
6	 Place one cup or two cups under the spout openings.
7	 Slide the coffee spout up or down to adjust its height to the size of the 

cup you are using.
8	 Use the Intensity Plus slide to select the recipe of your choice:

	- Select the top position to brew a classic smooth Senseo.
	- Select the middle position to brew an intense Senseo.
	- Select the bottom position to brew an espresso.

9	 Press the 1-cup button to brew one cup of coffee or press the 2-cup 
button to brew two cups of coffee.

Direct start function
The direct start function allows you to switch on your coffee machine and 
brew coffee with one touch of a button. When you press the 1-cup button or 
the 2-cup button, this button starts flashing, the machine starts heating up 
and then starts to brew coffee. When the machine has finished brewing, it 
switches off automatically to save energy.

Fresh cold water
Use fresh cold water every day. If you have not used the machine for 1 day, 
you have to flush it with fresh cold water before you use it again. To flush the 
machine, fill the water reservoir with fresh cold water, place 2 cups under the 
spout and brew coffee without a coffee pod twice in a row.

Kohvi valmistamine
1	 Täitke veepaak külma värske kraaniveega..
2	 Avage kaas.
3	 Ühe tassi Senseo kohvi valmistamiseks pange masinasse ühe tassi 

padjahoidja koos ühe kohvipadjaga. Kahe tassi valmistamiseks pange 
masinasse kahe tassi padjahoidja koos kahe kohvipadjaga.

4	 Pange kohvipadjad korralikult padjahoidja keskele, kumer külg allapoole. 
Vajutage padjad kergelt padjahoidjasse.

5	 Sulgege kaas ja lukustage hoob.
6	 Pange tilade alla üks tass või kaks tassi.
7	 Nihutage kohvitila üles või alla, et reguleerida selle kõrgus vastavaks 

kasutatava tassi suurusele.
8	 Kasutage valitud retsepti valimiseks kanguse liugnuppu.

	- Klassikalise maheda Senseo valmistamiseks valige nupu ülemine 
asend.

	- Kange Senseo valmistamiseks valige nupu keskmine asend.
	- Espresso valmistamiseks valige nupu alumine asend.

9	 Vajutage ühe tassi nuppu, et valmistada üks tass, või kahe tassi nuppu, et 
valmistada kaks tassi kohvi.

Kiirkäivitamise funktsioon
Kiirkäivitamise funktsioon võimaldab teil ühe nupuvajutusega kohvimasina 
sisse lülitada ja kohvi valmistada. Kui vajutate ühe tassi või kahe tassi nuppu, 
hakkab see nupp vilkuma, masin hakkab üles soojenema ja seejärel kohvi 
valmistama. Pärast kohvi valmistamise lõpetamist lülitub masin energia 
säästmiseks automaatselt välja.

Värske külm vesi
Kasutage värsket külma vett iga päev.. Kui masinat pole üks päev kasutanud, 
peate selle enne uuesti kasutamist värske külma veega läbi loputama. 
Masina läbiloputamiseks täitke veepaak värske külma veega, pange kaks 
tassi tila alla ja valmistage kaks korda järjest ilma kohvipadjata kohvi.

Kafijas gatavošana
1	 Piepildiet ūdens rezervuāru ar svaigu, aukstu ūdeni.
2	 Atveriet vāku.
3	 Lai pagatavotu vienu tasi Senseo kafijas, ievietojiet kafijas automātā 

1 tases kafijas spilventiņu turētāju ar vienu kafijas spilventiņu. Lai 
pagatavotu divas tases, ievietojiet kafijas automātā 2 tašu kafijas 
spilventiņu turētāju ar diviem kafijas spilventiņiem.

4	 Pareizi ievietojiet spilventiņu(-s) kafijas spilventiņu turētāja vidū tā, lai 
izliektā puse būtu vērsta uz leju. Viegli iespiediet spilventiņu(-s) kafijas 
spilventiņu turētājā.

5	 Aizveriet vāku un nofiksējiet sviru.
6	 Novietojiet vienu vai divas tases zem teknes atverēm.
7	 Lai pielāgotu kafijas padeves teknes augstumu izmantotās tases izmēram, 

bīdiet kafijas tekni uz augšu vai uz leju.
8	 Izmantojiet Intensity Plus slīdni, lai atlasītu izvēlēto pagatavošanas 

recepti.
	- Izvēlieties augšējo pozīciju, lai pagatavotu klasisku, maigu Senseo.
	- Izvēlieties vidējo pozīciju, lai pagatavotu intensīvu Senseo.
	- Izvēlieties apakšējo pozīciju, lai pagatavotu espresso.

9	 Nospiediet 1 tases pogu, lai pagatavotu vienu tasi kafijas, vai nospiediet 2 
tašu pogu, lai pagatavotu divas tases kafijas.

Tiešās sākšanas funkcija
Tiešās sākšanas funkcija ļauj ieslēgt kafijas automātu un pagatavot kafiju ar 
vienu pogas pieskārienu. Nospiežot 1 tases vai 2 tašu pogu, šī poga sāk 
mirgot, ierīce uzsilst un pēc tam sāk pagatavot kafiju. Kad kafijas automāts ir 
pabeidzis pagatavošanu, tas automātiski izslēdzas, lai taupītu enerģiju.

Svaigs auksts ūdens
Lietojiet svaigu, aukstu ūdeni katru dienu. Ja neesat lietojis ierīci 1 dienu, tas 
jāizskalo ar svaigu, aukstu ūdeni, pirms to atkal lietojat. Lai izskalotu ierīci, 
piepildiet ūdens rezervuāru ar svaigu, aukstu ūdeni, palieciet 2 tases zem 
teknes un divas reizes pēc kārtas pagatavojiet kafiju bez kafijas spilventiņa.

Kavos virimas
1	 Į vandens talpyklą pripilkite šviežio, šalto vandens iš čiaupo..
2	 Atidarykite dangtį.
3	 Norėdami paruošti vieną puodelį “Senseo” kavos, įdėkite 1-o puodelio 

kapsulių laikiklį su viena kavos kapsule į aparatą. Norėdami paruošti 
du puodelius, įdėkite 2-jų puodelių kapsulių laikiklį su dviem kavos 
kapsulėmis į aparatą.

4	 Kapsulę (-es) tinkamai įdėkite į kapsulių laikiklio vidurį, išgaubtą pusę 
nukreipkite žemyn. Lengvai įspauskite kapsulę (-es) į kapsulių laikiklį.

5	 Uždarykite dangtelį ir užfiksuokite svirtį.
6	 Padėkite vieną ar du puodelius po snapelio angomis.
7	 Paslinkite kavos snapelį aukštyn ar žemyn, kad sureguliuotumėte jo aukštį 

pagal naudojamo puodelio dydį.
8	 Norėdami pasirinkti receptą, naudokite “Intensity Plus” slankiklį.

	- Norėdami virti klasikinę švelnią “Senseo”, pasirinkite viršutinę padėtį.
	- Norėdami paruošti intensyvią “Senseo”, pasirinkite vidurinę padėtį.
	- Norėdami paruošti espreso, pasirinkite apatinę padėtį.

9	 Paspauskite 1-o puodelio mygtuką, kad paruoštumėte vieną puodelį 
kavos, arba paspauskite 2-jų puodelių mygtuką, kad paruoštumėte du 
puodelius kavos.

Tiesioginio paleidimo funkcija
Tiesioginio paleidimo funkcija leidžia vienu mygtuko paspaudimu įjungti 
kavos aparatą ir paruošti kavą. Kai paspausite 1-o puodelio arba 2-jų 
puodelių mygtuką, šis mygtukas pradės mirksėti, aparatas pradės kaisti, 
o tada pradės ruošti kavą. Kai aparatas baigia ruošti, jis taupant energiją 
išjungiamas automatiškai.

Šviežias šaltas vanduo
Kiekvieną dieną naudokite šviežią šaltą vandenį.. Jei aparato nenaudojote 
1-ą dieną, prieš jį vėl naudodami, turite išplauti šviežiu šaltu vandeniu. 
Norėdami išplauti aparatą, pripildykite vandens talpyklą šviežio šalto 
vandens, padėkite 2 puodelius po snapeliu ir du kartus iš eilės paruoškite 
kavos be kavos kapsulės.

Memo function (only for types CSA250 and CSA240)
For each setting of the Intensity Plus slide, you can adjust the coffee volume 
to your personal taste and save this setting.
1	 Put the Intensity Plus slide in the position of the recipe you want to 

adjust.
2	 Press and hold the 1-cup button for 5 seconds. Do not release the button 

until the light starts flashing at short intervals, indicating that the memo 
function is active.

3	 The 1-cup button continues flashing at short intervals while the machine 
heats up for 60-90 seconds and then brews coffee.

4  When the desired coffee volume has been reached, press the 1-cup 
button again. The 1-cup button flashes quickly to confirm that the new 
coffee volume setting of the recipe has been saved.

	- The coffee volume of the recipe has been saved for both the 1-cup button 
and 2-cup button.

	- The machine now brews the adjusted amount of coffee when this recipe 
is selected.

Note: The maximum volume that can be programmed is 145 ml and the 
minimum volume is 25 ml.

Memo funktsioon (ainult mudelite CSA250 ja CSA240 
puhul)
Iga kanguse liugnupu seadistuse puhul saate kohvi kogust oma maitse järgi 
reguleerida ja selle seadistuse salvestada.
1	 Pange kanguse liugnupp reguleeritava retsepti asendisse.
2	 Vajutage ja hoidke ühe tassi nuppu all viis sekundit. Ärge vabastage 

nuppu enne, kui tuli hakkab vilkuma väikeste vahedega, mis näitab, et 
memo funktsioon on aktiivne.

3	 Ühe tassi nupp vilgub jätkuvalt väikeste vahedega, masin soojeneb 
60–90 sekundit ja valmistab seejärel kohvi.

4	 Kui soovitud kohvikogus on saavutatud, vajutage uuesti ühe tassi nuppu. 
Ühe tassi nupp vilgub kiiresti, kinnitamaks, et retsepti uus kohvikogus on 
salvestatud.

	- Retsepti kohvikogus on salvestatud nii ühe tassi kui ka kahe tassi nupu 
jaoks.

	- Selle retsepti valimisel valmistab masin nüüd seadistatud koguse kohvi.

Märkus. Maksimaalne programmeeritav kogus on 145 ml ja minimaalne 25 ml.

Atmiņas (memo) funkcija (tikai CSA250 un CSA240 
veidiem)
Katram Intensity Plus slīdņa iestatījumam varat pielāgot kafijas daudzumu 
atbilstoši savai gaumei un saglabāt šo iestatījumu.
1	 Novietojiet Intensity Plus slīdni tās receptes pozīcijā, kuru vēlaties 

pielāgot.
2	 Nospiediet un 5 sekundes turiet nospiestu 1 tases pogu. Neatlaidiet pogu, 

līdz gaisma sāk mirgot ar īsiem intervāliem, norādot, ka atmiņas funkcija ir 
aktīva.

3	 1 tases poga turpina mirgot ar īsiem intervāliem, kamēr mašīna uzsilst 
60–90 sekundes un pēc tam pagatavo kafiju.

4	 Kad vēlamais kafijas daudzums ir sasniegts, vēlreiz nospiediet 1 tases 
pogu. 1 tases poga ātri mirgo, lai apstiprinātu, ka receptes jaunais kafijas 
tilpuma iestatījums ir saglabāts.

	- Receptes kafijas daudzums ir saglabāts gan 1 tases pogai, gan 2 tašu 
pogai.

	- Kad šī recepte ir izvēlēta, ierīce tagad pagatavo pielāgoto kafijas 
daudzumu.

Piezīme. Maksimālais ieprogrammējamais tilpums ir 145 ml un minimālais 
tilpums ir 25 ml.

Įsiminimo funkcija (tik CSA250 ir CSA240 tipams)
Kiekvienam “Intensity Plus” slankiklio nustatymui galite pritaikyti kavos tūrį 
pagal savo skonį ir išsaugoti šį nustatymą.
1	 Nustatykite “Intensity Plus” slankiklį į norimo koreguoti recepto padėtį.
2	 Nuspauskite ir 5 sekundes laikykite 1-o puodelio mygtuką. Neatleiskite 

mygtuko, kol lemputė pradeda mirksėti trumpais intervalais, o tai rodo, 
kad įsiminimo funkcija yra aktyvi.

3	 1-o puodelio mygtukas ir toliau mirksi trumpais intervalais, kol aparatas 
įkaista iki 60–90 sekundžių ir tada paruošia kavą.

4	 Pasiekus norimą kavos tūrį, dar kartą paspauskite 1-o puodelio mygtuką. 
1-o puodelio mygtukas greitai mirksi, patvirtinama, kad išsaugotas naujas 
recepto kavos tūrio nustatymas.

	- Kavos tūris recepte buvo išsaugotas ir 1-o puodelio, ir 2-jų puodelių 
mygtukams.

	- Dabar, kai pasirenkamas šis receptas, aparatas paruošia pakoreguotą 
kavos kiekį.

Pastaba. Maksimalus tūris, kurį galima užprogramuoti, yra 145 ml,  
o mažiausias – 25 ml.

Resetting coffee volumes to the factory setting (only for 
types CSA250 and CSA240)
To reset the coffee volume settings of the recipes to the standard factory 
settings, do the following:
1	 Press and hold the 2-cup button for 5 seconds.
2	 Release the 2-cup button when the 1-cup button and 2-cup button start 

flashing.
The coffee volumes of all recipes have now been reset to the factory settings.

Kohvikoguste lähtestamine tehaseseadetele (ainult 
mudelite CSA250 ja CSA240 puhul)
Retseptide kohvikoguste lähtestamiseks tehaseseadetele tehke järgmist.
1	 Vajutage ja hoidke all kahe tassi nuppu viis sekundit.
2	 Vabastage kahe tassi nupp, kui ühe tassi ja kahe tassi nupud hakkavad 

vilkuma.
Kõigi retseptide kohvikogused on nüüd lähtestatud tehaseseadetele.

Kafijas tilpumu atiestatīšana uz rūpnīcas iestatījumu 
(tikai CSA250 un CSA240 veidiem)
Lai receptes kafijas tilpuma iestatījumus atiestatītu uz rūpnīcas standarta 
iestatījumiem, rīkojieties, kā norādīts tālāk.
1	 Nospiediet un 5 sekundes turiet nospiestu 2 tašu pogu.
2	 Kad 1 tases un 2 tašu poga sāk mirgot, atlaidiet 2 tašu pogu.
Visu recepšu kafijas tilpumi tagad ir atiestatīti uz rūpnīcas iestatījumiem.

Kavos tūrių gamyklinių nuostatų atkūrimas (tik CSA250 
ir CSA240 tipams)
Norėdami iš naujo nustatyti receptų kavos tūrio nuostatas į standartines 
gamyklines, atlikite šiuos veiksmus.
1	 Nuspauskite ir 5 sekundes laikykite 2-ų puodelių mygtuką.
2	 Atleiskite 2-jų puodelių mygtuką, kai pradeda mirksėti 1-o puodelio ir 2-jų 

puodelių mygtukai.
Visų receptų kavos tūriai dabar buvo atkurti į gamyklines nuostatas.

Cleaning
1	 Remove the coffee spout by pressing the buttons on both sides of the 

coffee spout.
2	 Disassemble the coffee spout by pressing the buttons on both sides and 

lifting the outer part off the inner part.
3	 To prevent clogging, clean the pod holders regularly with hot water, some 

washing-up liquid and a washing-up brush.
4	 You can clean all detachable parts with hot water and some washing-up 

liquid or in the dishwasher.
5	 You can clean the outside of the machine with a damp soft cloth.

Note: Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive 
liquids such as petrol or acetone to clean the machine.

Puhastamine
1	 Eemaldage kohvitila, vajutades kohvitila mõlemal küljel olevaid nuppe.
2	 Võtke kohvitila ära, vajutades mõlemal küljel olevaid nuppe ja võtke 

välimine osa sisemise küljest lahti.
3	 Ummistumise vältimiseks puhastage padjahoidjaid regulaarselt kuuma 

vee, vähese nõudepesuvedeliku ja nõudepesuharjaga.
4	 Kõiki äravõetavaid osasid saate pesta kuuma vee ja 

nõudepesuvedelikuga või nõudepesumasinas.
5	 Masina välimuse puhastamiseks kasutage pehmet niisket lappi.

Märkus. Äge kasutage masina puhastamiseks küürimiskäsnu, abrasiivseid 
puhastusvahendeid ega sööbivaid vedelikke, nagu bensiin või atsetoon.

Tīrīšana
1	 Noņemiet kafijas tekni, nospiežot pogas kafijas teknes abās pusēs.
2	 Izjauciet kafijas tekni, nospiežot pogas abās pusēs un paceļot un 

noņemot ārējo daļu no iekšējās daļas.
3	 Lai novērstu aizsērēšanu, regulāri notīriet spilventiņu turētājus ar karstu 

ūdeni, nedaudz mazgāšanas šķidruma un mazgāšanas suku.
4	 Visas noņemamās detaļas varat tīrīt ar karstu ūdeni un nedaudz 

mazgājamā šķīduma vai trauku mazgājamajā mašīnā.
5	 Ierīces ārpusi varat tīrīt ar mitru, mīkstu drānu.

Piezīme. Ierīces tīrīšanai nekad nelietojiet tīrīšanas sūkļus, abrazīvus tīrīšanas 
līdzekļus vai kodīgus šķidrumus, piemēram, benzīnu vai acetonu.

Valymas
1	 Nuimkite kavos snapelį, paspausdami mygtukus abiejose kavos snapelio 

pusėse.
2	 Išardykite kavos snapelį, paspausdami mygtukus iš abiejų pusių ir 

pakeldami išorinę dalį nuo vidinės dalies.
3	 Norėdami išvengti užsikimšimo, kapsulių laikiklius reguliariai valykite 

karštu vandeniu, plovikliu ir plaunamuoju šepetėliu.
4	 Visas nuimamas dalis galite plauti karštu vandeniu ir turimu plovimo 

skysčiu arba indaplovėje.
5	 Aparato išorę valykite minkšta drėgna šluoste.

Pastaba. Niekada nevalykite aparato šiurkščiomis kempinėmis, abrazyviniais 
valikliais ar agresyviais skysčiais, pvz., benzinu arba acetonu.

Descaling the Senseo
When the CALC light lights up, you have to descale the machine. Descaling 
will prolong the life of your coffee machine. The descaling procedure consists 
of 4 cycles. Follow the steps below to perform the descaling procedure:

Prepare the descaling procedure
1	 Pour half a bottle of Senseo descaler into the empty water reservoir.
2	 Fill up the water reservoir with fresh cold tap water and place the water 

reservoir back onto the machine.
3	 Remove the drip tray and place a bowl under the coffee spout.
4	 Place the 1-cup pod holder with a used coffee pod or a thin descaling 

filter in the machine.
5	 Close the lid and lock the lever.

Start the first descaling cycle
6	 Press and hold both the 1-cup button and 2-cup button for 5 seconds to 

start the descaling cycle. Release the buttons when the CALC light lights 
up.

7	 The CALC light, the 1-cup button and 2-cup button light up in sequence 
to indicate that the first descaling cycle is in progress. During the 
descaling cycle, the descaling solution comes out of the machine at 
intervals.

8	 As soon as the first descaling cycle is complete, the 1-cup button and the 
CALC light flash.

9	 Empty the bowl in the sink.

Start the second descaling cycle
10	 Repeat steps 1 to 3 one more time.
11	 Replace the 1-cup pod holder with the 2-cup pod holder and place one 

used coffee pod or a thick descaling filter in the pod holder. Close the lid 
and lock the lever.

12	 Press the 1-cup button to start the second descaling cycle.
13	 The CALC light, the 1-cup button and 2-cup button light up in sequence 

to indicate that the second descaling cycle is in progress. During the 
second descaling cycle, the descaling solution comes out of the machine 
at intervals.

14	 As soon as the second descaling cycle is complete, the 1-cup button and 
the CALC light flash.

15	 Remove the used coffee pod or descaling filter.

Start the first rinsing cycle
16	 Rinse the water reservoir with fresh water.
17	 Fill the water reservoir with fresh water and place it back onto the 

machine.
18	 Place an empty bowl under the coffee spout.
19	 Press the 1-cup button to start the first rinsing cycle.
20	The CALC light, 1-cup button and 2-cup button light up in sequence to 

indicate that the first rinsing cycle is in progress. During the rinsing cycle, 
water comes out of the machine at intervals.

21	 Once the first rinsing cycle has been completed, the 1-cup button and the 
CALC light flash.

Start the second rinsing cycle
22	 Repeat steps 16 to 21 one more time. As soon as this process is finished, 

the CALC light goes out and the machine switches off automatically.

Note: For more information on descaling and why it is important to descale, 
visit our website at www.philips.com/descale-senseo.

Katlakivi eemaldamine Senseost
Kui süttib CALC-tuli, peate masina katlakivist puhastama. Katlakivi 
eemaldamine pikendab kohvimasina eluiga. Katlakivi eemaldamise 
protseduur koosneb neljast tsüklist. Katlakivi eemaldamiseks toimige 
järgmiselt.

Katlakivi eemaldamise protseduuri ettevalmistamine
1	 Valage pool pudelit Senseo katlakivieemaldajat tühja veepaaki.
2	 Täitke veepaak külma värske kraaniveega. ja pange veepaak tagasi 

masinasse.
3	 Eemaldage tilkumisalus ja asetage kauss kohvitila alla.
4	 Pange ühe tassi padjahoidja koos kasutatud kohvipadjaga või õhukese 

katlakivi eemaldamise filtriga masinasse.
5	 Sulgege kaas ja lukustage hoob.

Esimese katlakivi eemaldustsükli alustamine
6	 Katlakivi eemaldustsükli alustamiseks vajutage ja hoidke viis sekundit 

all nii ühe tassi kui ka kahe tassi nuppu. Vabastage nupud, kui CALC-tuli 
süttib.

7	 CALC-tuli, ühe tassi ja kahe tassi nupud süttivad üksteise järel, näitamaks, 
et esimene katlakivi eemaldustsükkel on käimas. Katlakivi eemaldustsükli 
jooksul tuleb katlakivi eemaldamise lahus masinast välja intervallide 
kaupa.

8	 Niipea kui esimene katlakivi eemaldustsükkel on lõppenud, vilguvad ühe 
tassi nupp ja CALC-tuli.

9	 Tühjendage kauss valamusse.

Teise katlakivi eemaldustsükli alustamine
10	 Korrake samme 1 kuni 3 veel üks kord.
11	 Asendage ühe tassi padjahoidja kahe tassi padjahoidjaga ja pange 

padjahoidjasse üks kasutatud kohvipadi või paks katlakivi eemaldamise 
filter. Sulgege kaas ja lukustage hoob.

12	 Vajutage ühe tassi nuppu teise katlakivi eemaldustsükli alustamiseks.
13	 CALC-tuli, ühe tassi ja kahe tassi nupud süttivad üksteise järel, 

näitamaks, et teine katlakivi eemaldustsükkel on käimas. Teise katlakivi 
eemaldustsükli jooksul tuleb katlakivi eemaldamise lahus masinast välja 
intervallide kaupa.

14	 Kui teine katlakivi eemaldustsükkel on lõppenud, vilguvad ühe tassi nupp 
ja CALC-tuli.

15	 Eemaldage kasutatud kohvipadi või katlakivi eemaldamise filter.

Esimese loputustsükli alustamine
16	 Loputage veepaak värske veega.
17	 Täitke veepaak värske veega ja pange tagasi masinasse.
18	 Pange tühi kauss kohvitila alla.
19	 Vajutage ühe tassi nuppu, et alustada esimest loputustsüklit.
20	CALC-tuli, ühe tassi ja kahe tassi nupud süttivad üksteise järel, näitamaks, 

et esimene loputustsükkel on käimas. Loputustsükli ajal tuleb masinast 
vett intervallide kaupa.

21	 Kui esimene loputustsükkel on lõpule jõudnud, vilguvad ühe tassi nupp ja 
CALC-tuli.

Teise loputustsükli alustamine
22	 Korrake samme 16 kuni 21 veel üks kord. Kui see protsess on lõppenud, 

kustub CALC-tuli ja masin lülitub automaatselt välja.

Märkus. Lisateabe saamiseks katlakivi eemaldamise ja selle kohta, miks 
katlakivi eemaldamine on oluline, külastage meie veebisaiti aadressil 
www.philips.com/descale-senseo.

Senseo atkaļķošana
Kad iedegas CALC indikators, kafijas automāts ir jāatkaļķo. Atkaļķošana 
pagarinās kafijas automāta kalpošanas laiku. Atkaļķošanas procedūra sastāv 
no 4 cikliem. Lai veiktu atkaļķošanas procedūru, rīkojieties, kā norādīts tālāk.

Atkaļķošanas procedūras sagatavošana
1	 Tukšajā ūdens rezervuārā ielejiet puspudeles Senseo katlakmens 

noņemšanas līdzekļa.
2	 Piepildiet ūdens rezervuāru ar svaigu, aukstu ūdeni un novietojiet ūdens 

rezervuāru atpakaļ uz ierīces.
3	 Izņemiet pilēšanas paplāti un novietojiet trauku zem kafijas teknes.
4	 Ievietojiet kafijas automātā 1 tases spilventiņu turētāju ar izlietotu kafijas 

spilventiņu vai plānu atkaļķošanas filtru.
5	 Aizveriet vāku un nofiksējiet sviru.

Sākt pirmo atkaļķošanas ciklu
6	 Lai sāktu atkaļķošanas ciklu, nospiediet un 5 sekundes turiet gan 1 tases, 

gan 2 tašu pogu. Kad iedegas CALC indikators, atlaidiet pogas.
7	 CALC indikators, 1 tases poga un 2 tašu poga iedegas secīgi, norādot,  

ka notiek pirmais atkaļķošanas cikls. Atkaļķošanas cikla laikā katlakmens 
noņemšanas līdzeklis iztek no ierīces ar intervāliem.

8	 Tiklīdz ir pabeigts pirmais atkaļķošanas cikls, mirgo 1 tases poga un  
CALC indikators.

9	 Iztukšojiet trauku izlietnē.

Sākt otro atkaļķošanas ciklu
10	 Vēlreiz atkārtojiet no1. līdz 3. darbībai.
11	 Nomainiet 1 tases kafijas spilventiņu turētāju ar 2 tašu spilventiņu turētāju 

un spilventiņu turētājā ievietojiet vienu lietotu kafijas spilventiņu vai biezu 
atkaļķošanas filtru. Aizveriet vāku un nofiksējiet sviru.

12	 Nospiediet 1 tases pogu, lai sāktu otro atkaļķošanas ciklu.
13	 CALC indikators, 1 tases poga un 2 tašu poga iedegas secīgi, norādot,  

ka notiek otrais atkaļķošanas cikls. Otrā atkaļķošanas cikla laikā 
katlakmens noņemšanas līdzeklis iztek no ierīces ar intervāliem.

14	 Tiklīdz ir pabeigts otrais atkaļķošanas cikls, mirgo 1 tases poga un  
CALC indikators.

15	 Izņemiet izlietoto kafijas spilventiņu vai atkaļķošanas filtru.

Sākt pirmo skalošanas ciklu
16	 Izskalojiet ūdens rezervuāru ar svaigu ūdeni.
17	 Piepildiet ūdens rezervuāru ar svaigu ūdeni un novietojiet to atpakaļ  

uz kafijas automātu.
18	 Novietojiet tukšu trauku zem kafijas teknes.
19	 Nospiediet 1 tases pogu, lai sāktu pirmo skalošanas ciklu.
20	CALC indikators, 1 tases poga un 2 tašu poga iedegas secīgi, norādot,  

ka notiek pirmais skalošanas cikls. Skalošanas cikla laikā ūdens iztek  
no ierīces ar intervāliem.

21	 Kad pirmais skalošanas cikls ir pabeigts, mirgo 1 tases poga un  
CALC indikators.

Sākt otro skalošanas ciklu
22	 Vēlreiz atkārtojiet no16. līdz 21. darbībai. Tiklīdz šis process ir pabeigts, 

CALC indikators nodziest un kafijas automāts automātiski izslēdzas.

Piezīme. Lai iegūtu vairāk informācijas par atkaļķošanu un to, 
kāpēc ir svarīgi veikt atkaļķošanu, apmeklējiet mūsu tīmekļa vietni 
www.philips.com/descale-senseo.

“Senseo” kalkių šalinimas
Kai užsidega CALC lemputė, turite iš aparato pašalinti kalkes. Kalkių šalinimas 
pailgins jūsų kavos aparato naudojimo laiką. Kalkių šalinimo procedūra 
susideda iš 4 ciklų. Atlikite šiuos kalkių šalinimo procedūros veiksmus.

Pasiruošimas kalkių šalinimo procedūrai
1	 Į tuščią vandens talpyklą supilkite pusę butelio “Senseo” kalkių šalinimo 

priemonės.
2	 Į vandens talpyklą pripilkite šviežio, šalto vandens iš čiaupo. ir įdėkite 

vandens talpyklą atgal į aparatą.
3	 Išimkite nuvarvėjimo padėklą ir padėkite dubenį po kavos snapeliu.
4	 Į aparatą įdėkite 1-o puodelio kapsulių laikiklį su panaudota kavos 

kapsule arba plonu kalkių šalinimo filtru.
5	 Uždarykite dangtelį ir užfiksuokite svirtį.

Pradėkite pirmąjį kalkių šalinimo ciklą
6	 Norėdami pradėti kalkių šalinimo ciklą, 5 sekundes palaikykite nuspaudę 

1-o puodelio ir 2-ų puodelių mygtukus. Atleiskite mygtukus, kai užsidega 
CALC lemputė.

7	 CALC lemputė, 1-o puodelio ir 2-ų puodelių mygtukai užsidega nuosekliai, 
rodydami, kad vyksta pirmasis kalkių šalinimo ciklas. Kalkių šalinimo ciklo 
metu kalkių šalinimo tirpalas iš aparato išteka tam tikrais intervalais.

8	 Kai tik baigsis pirmasis kalkių šalinimo ciklas, sumirksės 1-o puodelio 
mygtukas ir CALC lemputė.

9	 Ištuštinkite dubenį kriauklėje.

Pradėkite antrąjį kalkių šalinimo ciklą
10	 Dar kartą pakartokite 1–3 veiksmus.
11	 Pakeiskite 1-o puodelio kapsulių laikiklį 2-jų puodelių kapsulių laikikliu ir 

įdėkite vieną panaudotą kavos kapsulę arba storą kalkių šalinimo filtrą į 
kapsulių laikiklį. Uždarykite dangtelį ir užfiksuokite svirtį.

12	 Paspauskite 1-o puodelio mygtuką, kad pradėtumėte antrą kalkių 
šalinimo ciklą.

13	 CALC lemputė, 1-o puodelio ir 2-jų puodelių mygtukai užsidega 
nuosekliai, rodydami, kad vyksta antrasis kalkių šalinimo ciklas. Antro 
kalkių šalinimo ciklo metu kalkių šalinimo tirpalas iš aparato išteka tam 
tikrais intervalais.

14	 Kai tik baigsis antrasis kalkių šalinimo ciklas, sumirksės 1-o puodelio 
mygtukas ir CALC lemputė.

15	 Išimkite panaudotą kavos kapsulę arba kalkių šalinimo filtrą.

Pradėkite pirmąjį skalavimo ciklą
16	 Išskalaukite vandens talpyklą švariu vandeniu.
17	 Į vandens talpyklą pripilkite šviežio vandens ir įdėkite ją atgal į aparatą.
18	 Po kavos snapeliu padėkite tuščią dubenį.
19	 Paspauskite 1-o puodelio mygtuką, kad pradėtumėte pirmąjį skalavimo 

ciklą.
20	CALC lemputė, 1-o puodelio ir 2-jų puodelių mygtukai užsidega 

nuosekliai, rodydami, kad vyksta pirmasis skalavimo ciklas. Skalavimo 
ciklo metu vanduo iš aparato išteka tam tikrais intervalais.

21	 Baigus pirmąjį skalavimo ciklą, mirksi 1-o puodelio mygtukas ir CALC 
lemputė.

Pradėkite antrąjį skalavimo ciklą
22	 Dar kartą pakartokite 16–21 veiksmus. Kai tik šis procesas bus baigtas, 

CALC lemputė užges ir aparatas išsijungs automatiškai.

Pastaba. Norėdami gauti daugiau informacijos apie kalkių šalinimą ir 
kodėl svarbu kalkes pašalinti, apsilankykite mūsų svetainėje adresu 
www.philips.com/descale-senseo.


